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Dr. Reuschel (Dresden): " The Earliest Luther 
Plays;" Prof. Hauffen (Prague); "Johann Fis- 
chart's Library ; " Privatdozent Dr. Drescher 
(Bonn); "The Author of the Pseudo-Stain- 
howelian Translation of the Decamerone" (the 
author was Pastor Heinrich Leuwin of St. 
Sebaldus, Numberg) ; Privatdozent Dr. Uhl 
(Konigsberg) ; " The Name and the Nature of 
the German Priamel." (The designation Pria- 
mel was primarily a Studentenwitz, being in- 
tended to ridicule the guaestio praeambularis 
in vogue at Erfurt and presumably also at 
other German universities, precisely as the 
term Quodlibet was derived from guaestio 
guodlibetica.) For the next convention Prof. 
Bulthaupt (Bremen) was elected chairman of 
the Germanic section. At the general session 
that morning Prof. Burdach (Halle) read a 
masterly treatise on the "Origin of the Medise- 
val Romances," or rather, to describe the sub- 
ject better, on the evolution of the romance 
from the earliest Alexander-stories to the 
court epic of the twelfth and thirteenth cen- 
turies ; a comprehensive subject indeed, but 
treated by the speaker with a command of the 
vast material involved and with a thoughtful - 
ness and originality which won from the digni- 
fied assembly the unusual tribute of enthus- 
iastic applause. It would, of course, be vain 
to attempt to give a brief summary of so com- 
prehensive a paper. 

The last session on Saturday morning was 
devoted mainly to business. The chairmen 
of the various sections made their reports, 
the time (ii.99) and place (Bremen) of the next 
meeting were determined, whereupon the con- 
vention adjourned. 

It is worthy of mention that no less than 
eleven Festschriften were published in honor 
of the convention, for free distribution among 
the members. As to the social side of the 
meeting, the provisions made for the enter- 
tainment of the guests were simply perfect. 
The well-managed banquet on Wednesday, 
with actually not a single dull speech ; the 
courtesy of the directors of the various mus- 
eums who not only granted to the members 
of the Convention free admission, but con- 
ducted them persoually through their collect- 
ions ; the special performance of Bungert's 
splendid new opera Odysseus' Heinkehr at 



the Royal Opera House ; the reception given 
by the city of Dresden in the main hall of the 
International Art Exposition, with a concert 
by the famous choir of the Kreuzschule, fol- 
lowed by a supper and a Kommers ; and the 
excursions by special steamers to the Bastei 
and to Meissen ; all these features contributed 
to make the convention as enjoyable as it was 
instructive, and memorable withal. 

Hugo K. Schilling. 
[Harvard University]. 



AMERICAN-FRENCH DIALECT COM- 
PARISON. 
Two Acadian- French Dialects compared with 

" Some Specimens of a Canadian- French 
Dialect Spoken in Maine." 
Paper No. II. j A. 
" Some Specimens of a Canadian- French Dia- 
lect Spoken in Maine" is the title of a paper 
by Professor E. S. Sheldon, of Harvard Uni- 
versity, published in the Transactions and 
Proceedings of the Mod. Lang. Association 
of America? in which the writer by recording 
phonetically one hundred and thirty-seven 
locutions (words, phrases, expressions), gives 
an idea of what may be heard in local dialect 
French in Maine. I have already shown in 
Paper No. I, by a word for word comparison, 
such differences as the three dialects there 
compared may offer, attempting when possible 
to explain or account for features especially 
interesting when compared with standard 
French. It is now the purpose of this paper 
to make a similar comparison of the two 
Acadian dialects recorded in Paper No. I with 
the Specimens from the Canadian-French dia- 
lect of Maine examined by Professor Sheldon. 

The sound notation used in Paper No. I, as 
there stated, is identical or meant to be as 
nearly so as possible with Professor Sheldon's, 
which is also adhered to here and given for 
convenience of reference. In no other way, 
I believe, can the " regular character of sound 
changes in popular dialects " be so faithfully 
and strikingly presented as by the use of pho- 

1 Paper No, I appeared in Mod. Lang. Notes for Decem- 
ber, 1893, and in the January and February numbers for 1894. 
Also issued separately. 

2 lb. Vol. iii (1887), pp. 210-2x8. Also issued separately. 
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netic spelling. The symbols h (Spanish jota), 
l as in £. pin, S as in E. dull, and £ as in E. 
pull, I have added for the other two dialects. 

Vowels: a, Fr. pas; a, E. law; a, Fr. rat; 
a, Fr. an, en; se, E. hat; &, Fr. in; 6, Fr. d£; 
e, Fr. tlte ; Professor Sheldon has two varie- 
ties of i: i 1 nearer i and e* nearer ^; e, nasal 
of t 9, Fr. de ; i, Fr. n* ; I, E. pin ; 6, Fr. pot; 
6, Fr. tort; b, E. d«/ll; 6, Fr. on; 6, Fr. peu 
(rare) ; 6, more closed than Fr. peu ; 6, as in 
Fr. p«<r (not frequent) ; o, Fr. »n; u, Fr. to»t; 
tt, E. p«ll ; u, Fr. lwne. 

Consonants : b, Fr. dout ; d, Fr. rfent ; f, 
Fr. /aux ; g, Fr. g-ros ; h, Fr. Aonte ; h, Sp. 
/efe; k, Fr. car; 1, Fr. long; m, Fr. mot; n, 
Fr. «i ; fl, Fr. ensei^wement ; p, Fr. /as ; r, 
Fr. rond (lingual) ; s, Fr. si ; s, Fr. ctomp ; t, 
Fr. fes ; v, Fr. z/ent ; w, Fr. o»i ; y, Fr. j/ole ; 
z, Fr. z&le ; z, Fr./oue. 

For the sake of brevity, I have taken the 
key-words of sounds from Passy's Sons du 
Francais and therefore to ensure accuracy as 
far as possible, must refer the dialect student 
to Professor Sheldon's "Specimens," where 
will be found an introduction to his article and 
then the vowels and consonants of the dialect 
together with a more or less detailed descrip- 
tion of some of their characteristics. In order 
the better to draw conclusions from the present 
paper, it is important to read Professor Shel- 
don's remarks given outside of the one hun- 
dred and thirty-seven numbered phrases. 
Throughout the phrases themselves, I have 
endeavored in every instance to give essen- 
tially — and nearly always textually— just what 
Professor Sheldon recorded. He adds to his 
introductory remarks : "The English transla- 
tions are those given me at the time, the 
French equivalent words are by me." Quantity 
he indicates occasionally when the vowel is 
very plainly long as a, ~i, etc. The accented 
syllable is usually unmarked, but when noted 
is so by a dot (•) after the vowel as a, fr, etc. 

The first twenty-two of Professor Sheldon's 
Specimens are arranged so as to show ex- 
amples of Maine dialect A=Fr. s ; specimens 
23 to 34, dialect £f=Fr. t or k followed by a 
front vowel ; specimens 34 to 55, dialect dz= 
Fr. y (consonant), g followed by a front vowel, 
d followed by i; specimens 55 through 137, 



miscellaneous examples. As the attempt to 
explain sound changes from standard French 
was made in the notes to Paper No. I, where, 
in these dialects, the same change is noted, 
merely the reference to the number of the note 
where such explanation occurs will be given. 

I. Waterville, Me., dialect A3=Fr. z; also 

z=Fr. z.4 

. Waterville: gaho, ka°Iefdl sta7famla (or 

la)8=that woman's a fool= 

gageons qu'elle est folle, 

cette femme-la. 

1. Carleton: gazo.s ka«le9fbl stafamla*= 

gageons qu'elle est folle, 
cette femme-la. 
Cheticamp: gazo, ka«lefbl*° stafamla«= 
gageons qu'elle est folle, 
cette femme-la. 
W.: gaho, ksstdmla e fu=that man's a 
fool=:gageons que cet homme-la 
est fou. 

2. C: gazo,5 kastdmla 6 fu=gageons que 

cet homme-la est fou. 
CC: gazo, kastu"mla e fu=gageons que 
cet homme-la est fou. 

3 The clue to the origin of this most interesting peculiarity 
is given by Professor Sheldon on the last page of his "Speci- 
mens." 

4 Dialect l=Fr. z is Cheticamp usage ; but dialect A or fr~ 
Fr. s can also be heard among the most illiterate in Carleton 
and is frequent all along the north shore of the bay of 
Chaleurs. 

5 That £■<!%& prevails over gahd or g&hn, which may be 
heard, is possibly due to the influence of education. 

6 For explanation of Fr. I before a pronounced consonant— 
dialect a or a (so common in many Fr. dialects), for example 
Fr. vcrte— dialect vart, see note no. 77, Paper No. I. 

7 The first a in stafam may be due to the influence of the 
second a. 

8 For dialect 8=Fr. d or a, see |, under note 42, Paper 
No. I. 

9 The Carleton dialect has regularly in the second and 
third persons singular the mid-front-narrow /for CC. low- 
front-narrow, a slight change noted also in Les purlers 
Parisians by Koschwitz. 

10 The vowel is about as in E. dull, mid-back-narrow in- 
stead of Fr. mid-mixed-wide-round ; a change that may re- 
mind one of Fr. ou in certain words— dialect 6, for instance, 
Fr. bouche— dialect Ms, exactly like the E. word " iush," 
though this latter change is due merely to relaxation of the 
muscles, that is, the wide replaces the narrow. 

11 Fr. «« and an, not nasal, are regularly represented by 
» >< and un in the CC. dialect; for example, Fr. danner—CC. 
dune, see Paper No. I, note 64. 
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W.: gaeh6=to wager=gager. 
3. C: gaze" gahe\ M gahe»=gager. 
GC.: gaze^»= 

W.: helefet and zelefet'3=I have done 
it=ge l'ai fait(e?) The second e 
was at least once plainly e not i. 
But cf. Nos. 15, 16. 
4, 5. C: zleTe and ( zeleiet'w^e l'ai fait(e ?). 
•^ hlefet 
CC.rzlgfe ( hlefe%=3 " " " " 

W-: {SSS=I *d ityester- 
day=je> l'ai fait(e?) hier. The 
penultimate 2 was very short and 
may have been i. 

^.7.C, jllglli^^erai fait hier. 

CC: H6feiyer=' " " " «• 
W.: ez i8 va I *wedii4ah^=I am going to 
travel==je vais (or rather vas) voy- 
ager. Possibly b should be writ- 
ten for d . The w pronounced with 
lips protruded. 

8. C: z* ,s va*° weage=je vais (or rather 

vas) 1 * voyager. 
CC: 5a 1 * va* weyazei7=je vais (or rather 
fas) 1 * voyager. 

W.: z& va 1 * mah£=I am going to eat=je 
vais manger. 

9. C: zai va l8 mahe' (mah^)— je vais (vas) 18 

manger. 
CC: z» va' 8 maze=je vais (vas) 18 manger. 
W.: sa gra he grad=his stable is large= 

sagrange est grande. Cf. nos. 22 

and 99. 
10. C: sagraz 6 grad=sa grange est grande. 

ferah) 

is Cf. notes 4 and 5. 

13 -Analogy of feminine forms in / prevails ; this* occurs 
frequently in both Acadian and Canadian, though more no- 
ticeable in Canadian French as remarked in note no. 59 of 
Paper No. I. 

14 A case of dialect di—Fr. y (consonant). 

15 As a rule in these dialects, sounds produced in French 
by linking are unrepresented, or less common than in ordinary 
French. 

16 For dialect w/or ««<— Fr. vei, see note no. 94, and in re- 
gard to the Fr. diphthong oi, the Remarks under notes, nos. 
103 and in. Paper No. I. 

17 In commoner use than wh"'*/i* trivM from E. travel. 
it For this popular Fr. form, see note 4s, Paper No. I.; for 

the explanation of this so characteristic sound in these dia- 
lects see the note | under note 4*, Paper No. I. 



CC: sa graz b grad=" " " " 
W.: la nei (or neuz, with very short «)= 
la neige. 

11. C: la nez and lanez'9=la neige. 
CC: la nez= " f 

W.: ezden=I am giving=je donne, de- 
fined as. "I am giving all, the 
whole of it."»4 

12. C: z don«>=-je donne. 
CC: z dun«=" " 

W.: eis»ut 3 3apreden'6'=" I am giving a 
great lot of something "**=]& suis 
apres donne : cf. nos. 86* 87. 

13. C z »sii apre4? dfi*>n€— je suis aper 

donner. 
CC: A like expression is not in nse. 
W.: eidentut,»s mw&»s=je donne tout, 

moi, cf. no. 76. 

14. C: l do»°n tut,»s mwa«<=je donne tout, 

moi, cf. no. 76. 
CC: A like expression is not in use. 
W.: ezdz^dene' a l«i=I have given (it?) 

to him=fe (le? lui?) ai donrnd a 

lui.»7 

15. C. : se9aliii ka zle do^ene" and s6t a» 8 lui= 

c'est a lui queje l'ai donne\ 
CC: se a lui ko zle du«ne=c'est a lui que 
je l'ai donne\ 

19 n.i by the old, n/i by the young: the. same with the 
words A)/.-*— Fr. college /iVs—Fr. liife and tie*— Fr. tieee: 
see notes no. 80 and no. 87, Paper No. I. 

ao For the rowel, see note 10. 

31 For the vowel, see note ix. 

aa A form corresponding to Fr. tuts, E. am is com men 
to the three dialects. 

»3 This t is due apparently to the influence of the third 
person singular, where being sounded before a vowel, it here 
appears by analogy in the first person, 

•4 This is the rendering of the phrase given Professor 
Shelden by the person using it. 

»5 See note 13 for explanation of t. This expression is 
much used in Carleton. 

26 mwi is a Canadian pronunciation ; tmoi Acadian as ex- 
plained in the Bemark under note 103, Paper No. I. 

47 I have no example of the use of a conjunctive and dis- 
junctive pronoun together as the questioned rendering of the 
Waterville dialect expression into French leads one to sup- 
pose possibly existing in this phrase which could represent 

dialect- { ££ j 3 ^ {%£ y or yi-Vx.l»i<yt. dialect «5— Fr. 

y). This dx appears to correspond to the conjunctive pro- 
noun yi in the other two dialects— Fr. In . 
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W.: ezdz*5dene' a 61*7=1 have given (it?) 

to her:=Je (le? lui?)*7 ai donne* a 

elle. 
16. C: s6° a el ka zle do«>n6and s6t»*a el= 

c'est a elle que je l'ai donn£. 
CC: se a«9 yel ka zle' du«n6=c'est a elle 

queje l'ai donne\ 

W.: ezdze> 6t6 dzer ^rak5tre3' tsegzo 
(or perhaps — kzo)=I walked yes- 
terday and met some one=j'(y ?)ai 
6t6 hier et rencontr6 quelq'un 
(from the plural quelques-uns ap- 
parently). 
17- C.; 16 6t6so yer 6ze rakotr6 k3*6k6=j'ai 
6t6 hier et j 'ai rencontre quelqu 'un . 
CC: z 6 6t6y> yer 6 ze rakotr6 tioko*=j'ai 
&6hieretj'airencontr£quelqu'un. 

W.: 6zdzivai8=I am going=j'y vais. 

18. C: zivai8=j'y vais. 
CC: zivai8=" " 

W.: ze1gard=I am keeping it=je le 
garde. 

19. C: zalgard=je le garde. 
CC: zalgard=" " " 

W.: ez va'8 vwer dzii33 pidzi (or perhaps 
pidzi. I had not seen the origin of 
pidzi till Professor Chaplin sug- 
gested it. Cf. no. 5i/)=I am go- 
ing to travel, see some places or 
cities==je vais voir du pays. 

C: z va' 8 wer*6 du peyi==je vais voir du 
pays. 

CC: I va'8 w6r><5 du pttyi=je vais voir du 
pays. 

98 See note 15 in regard to / silent or sounded. 

39 For this objective fbrmyei, see note no. 75, Paper No. I; 
the j* arising between vowels, a common trait in phonology. 

30 A note given me by Mile. Allard (dlur), the schbcl 
teacher in Carleton, seems to apply to all three dialects. 
•' Tout le monde dit ; fat 4U:—je suis alle ne se dit que par 
les gens instruits." 

31 The dialect correspondence ti— *Fr.? k before front 
vowels, agrees usually; exceptions occur however in both 
dialects; cf. phrase no. 33, W. isbkeym and CC. fsok um 
and see note 50. A form like tlofsi for Fr. quelqu' un in 
CC. might be expected, but is not found, 

33 Fr. /as in popular Fr. completely lost in these dialects. 

33 For this pronunciation noticeable about Quebec, see 
note no. 1x8, Paper No. I and note 68, Paper No.- II. 



W.: zaeve35fretedzer=I was cold yester- 
day=javais froid hier. The pe- 
nultimate e I was told could not 
be omitted; cf. no. 6, 47. 

21. C: zavefre34t yer=javais froid hier. 
CC: zavefmet yer= " " " 

W.: aen36 (or un) graz=a stable=une 
grange. Cf. nos. 10, 99. The z 
was not very distinct, but different 
from the h in no. 10. For another 
z=Fr. z. see no. 23. 

22. C: on graz=une grange. 
CC: 6n graz= " " 

Jambs Geddes, Jr. 
Boston University. 



THE GENITIVE IN HARTMANN'S 
IfVEIN.* 

Indogermanic had eight cases: abl., inst., 
loc., voc, nom., gen., dat. and ace. The 
four latter still exist in the Germanic branch of 
languages. The four former have been re- 
placed, partly by the four latter and partly by 
prepositional phrases. The gen. received a 
big share of the spoils. The abl. passed into 
the gen. and inst., and the inst. yielded to the 
dat. Many of the original insts., like many of 
the abls., passed into the gen. The loc. be- 
came identified with the dat. and inst. Here 
again the gen. gained from the inst. Thus the 
Germanic gen. contains an original gen., an 
abl. -gen., an inst.-gen. and a loc. -gen.* 
The gen. is more extensively used in German 

34 For the /, see note no. 109, Paper No. I; "freit" and 
"fret" (with pronounced /) are common forms in centre of 
France dialects, — see the dictionaries; the rural pronunciation 
in the neighborhood ' of Paris is "front" Agnel, La pre 
nonciation et le langage rustiquee dee environs tie Parte 
(Paris, 1855). 

35 I have noted for the most common Canadian pronuncia- 
tion i<ev(B and zavce; — see (5) and word list below, — also note 
no. 56 of Paper No. I. 

36 I believe this to be the same form which M. Legendre 
writes : an' and gives as the Canadian form used before femi- 
nine words beginning with a consonant ; like &— Fr. ««, an 
appears due to unrounding. (La langue franfaise au 
Canada, p. 46.) 

1 Some of the points of this contribution have been taken 
from the writer's dissertation, Die eyntaktische Verwendung 
dee Genetive in den Werken Notkere. GOttingen : 1897. To 
economize space only one or two examples have been given 
in each case . 

2 Winkler, Germ. Casus Syntax. Berlin: 1896. 
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